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Abstract: This article explores the role of cultural connotations in the translation process. Cultural connotations
express the deep meanings and emotional layers of linguistic units, and considering them in translation is crucial
for preserving the text's meaning, style, and rhetorical impact. The study demonstrates that in translation,
properly adapting cultural connotations, finding equivalents, or providing explanations ensures that the text
becomes comprehensible and impactful for the target audience.
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Introduction: Language and culture are closely
intertwined, with the lexicon and expressions of each
language preserving its cultural layers. Cultural
connotations form a crucial structural element of these
layers. Cultural connotations express additional
emotional, cultural, and social meanings conveyed
through linguistic units. They not only communicate
the denotative meaning of a word but also evoke
specific psychological impacts, value systems, and
cultural memories in the audience. For instance, the
phrase "Uncle Sam" in English doesn't merely denote
an "elderly man," but symbolically represents the USA
and carries a political connotation. Therefore, in
translation, a denotative equivalent alone is
insufficient; the cultural connotation must also be fully
conveyed.

Considering cultural connotations in the translation
process is important for several reasons. Firstly, they
fully convey the meaning of the text, as cultural and
historical aspects are sometimes much broader than
the denotative meaning. Secondly, cultural
connotations allow for the preservation of style, tone,
and rhetorical impact in translation, which is especially
important in advertising, political, and social
communication texts. Thirdly, disregarding cultural
connotations can lead to misunderstanding of the text
by the audience. For example, directly translating the
English holiday "Thanksgiving" into Uzbek as
"Minnatdorchilik kuni" (Thanksgiving Day) fails to
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convey the cultural and historical connotations of the
holiday, which diminishes the text's impact on the
audience.

Furthermore, cultural connotations are closely linked
to the linguistic and cultural features of the language.
Strategies such as selecting equivalents, adding
explanatory notes, adaptation, and modification are
employed to preserve them in the translation process.
These strategies help adapt the translated text to local
cultural and linguistic norms, ensuring it is
comprehensible to the target audience.

This article aims to examine methods for considering,
identifying, and adapting cultural connotations in
translation. The research analyzes both practical and
theoretical aspects of preserving cultural connotations
in translation, contributing to translation theory and
practice. The article provides a detailed examination of
the role of cultural connotations in the translation
process, challenges encountered during translation,
and effective strategies for addressing these issues.

METHOD

Cultural connotations play a crucial role in translation,
as they express meaning, emotional, and cultural
aspects embedded in the deeper layers of language.
Correctly understanding and adapting these
connotations during the translation process serves to
preserve the meaning, style, and impact of the text on
the audience. The main part presents an analysis of the
concept of cultural connotations, problems arising in
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translation, methods for their preservation and
adaptation, along with illustrative examples.

Cultural connotations, beyond the denotative meaning
of words and phrases, convey cultural, emotional, and
social meanings through language. They are closely
intertwined with the linguistic layers of the language,
determining not only the meaning of a language unit
but also its style, impact on the audience, and cultural
code.

Example: The English phrase "Uncle Sam" does not
merely mean "elderly man"; it symbolically represents
the USA and carries political and cultural connotations.
Therefore, in translation, a denotative equivalent alone
is insufficient; the cultural connotation must also be
conveyed to the audience.

Cultural connotations create several difficulties in

translation:

v Lack of equivalents: Some -cultural
concepts do not exist in other languages and cultures.
For instance, when directly translating the English
holiday "Thanksgiving" into Uzbek, the historical and
cultural connotations of the holiday are not conveyed.

4 Audience misunderstanding: The
audience reading the translated text may not grasp the
connotation.

4 Preserving style and tone: Cultural
connotation shapes the style and tone that influence
the text. If the connotation is not considered, the text's
impact on the audience diminishes.

Let's examine the data in the following table:

English Uzbek

Analysis

Uncle Sam wants

you

Amerika seni

chagirmoqda

Cultural connotation
preserved, understandable to

the audience

Thanksgiving

dinner dasturxoni

Minnatdorchilik kuni

Cultural connotation conveyed

through explanation

Black Friday deals

Qora Juma chegirmalari

Translated using an equivalent

Halloween party

O'yin-kulgi kechasi

Cultural connotation preserved

through adaptation

The presented table shows methods of preserving
cultural connotations when translating English phrases
into Uzbek. As can be seen from the examples, various
strategies for preserving cultural connotations are used
in translation: finding equivalents, adding explanations,
and adaptation.

1. Uncle Sam wants you - America is calling you

In this example, the cultural connotation is preserved
and conveyed to the audience in an understandable
way. The English phrase "Uncle Sam" symbolically
represents the USA and carries a political connotation.
In the Uzbek translation, this symbolic meaning is
conveyed to the audience through the word "Amerika,"
and the dynamism and impact of the text are preserved
through the phrase "seni chagirmoqda" (is calling you).

2.

In this example, the cultural connotation is conveyed

Thanksgiving dinner = Thanksgiving Day table
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through explanation. There is no direct equivalent of
"Thanksgiving" in the Uzbek language. Therefore, in the
translation, the cultural and historical content of the
holiday is explained to the audience with the help of a
brief explanation ("Minnatdorchilik kuni" - Day of
Gratitude), and the holiday tradition is also reflected
through the word "dasturxoni" (festive table).

3.

In this example, the cultural connotation is translated
through an equivalent. The English concept of "Black
Friday" is adapted for the Uzbek audience as "Qora
Juma" (Black Friday). Additionally, the commercial
meaning is preserved through the word "chegirmalari"
(discounts). This method ensures cultural and
conceptual compatibility.

4.

Black Friday deals - Black Friday discounts

Halloween party = Fun evening
In this example, cultural connotation is preserved
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through adaptation. The English holiday "Halloween"
does not have a direct equivalent in the Uzbek
language, so the translation is adapted as "Fun
evening" while preserving the main essence of the
holiday and its impact on the audience. Through this
method, cultural and emotional meaning is conveyed
without alteration.

Analysis shows that considering cultural connotations
in translation is crucial for preserving the meaning,
style, and impact of the text on the audience.

CONCLUSION

Cultural connotations play an important role in
translation, as they express semantic, emotional, and
cultural features in the deep layers of language. Taking
into account cultural connotations in the translation
process ensures that the text is conveyed to the
audience in an understandable manner while
preserving style and tone. The research results show
that if cultural connotations are ignored in translation,
the meaning of the text is distorted, misunderstandings
arise in the audience, and the rhetorical impact is
diminished.

The article examines several strategies for preserving
and adapting cultural connotations in translation.
Searching for equivalents, adding explanatory notes,
adaptation, and modification are identified as effective
methods for preserving cultural connotations in
translation. Their application and resulting effects were
analyzed through examples. For instance, the phrase
"Uncle Sam wants you" is translated into Uzbek as
"Amerika seni chagirmoqda" ("America is calling you"),
preserving the cultural and political connotation.
Similarly, "Thanksgiving dinner" is rendered as
"Minnatdorchilik kuni dasturxoni" ("Thanksgiving Day
feast"), conveying the cultural connotation to the
audience through an explanatory approach.

Furthermore, the study demonstrates that the success
of translation depends on the translator's level of
linguistic and cultural knowledge, ability to identify
cultural connotations, and skillful application of
adaptation strategies. Taking cultural connotations into
account in translation not only preserves the meaning
of the text but also enhances its stylistic and
psychological impact.

In conclusion, cultural connotations play a central role
in translation, and their accurate identification,
preservation, and adaptation determine the quality of
the translation. The findings of this research represent
a scientific and practical contribution that can be
applied to translation theory and practice, particularly
in translating advertising, political, and cultural texts.
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